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Любовь на престоле

з образов душа запомнит эти:
Уст Правды дрожь. Надежда, свет в глазах.
И Слава, раскаляющая прах
Прошедшего, чтоб сжечь Забвенья сети.
И кудри нежной Юности в соцветьи
Со светлым длинным волосом, впотьмах

Оставленным на млеющих плечах.
И Жизнь, венок плетущая для Смерти.

Любви престол заметен им едва ли:1

Разлук и встреч багровый небосклон
Мечты их никогда не проницали.
Но дух Любви — Надеждой предречен,
Постигнут Правдой, движет Славой он,
Светла с ним Юность, Жизнь чужда печали.

Dantis Amor
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Певицы Смерти

огда тот конь, во чреве людном чьем
Рождалась гибель, бросил тень на Трою1,
То старцы, помня — греки лгут порою,
Заставили Елену петь про дом.
«Друзья, — шептала, — я одна, идем!»
Улисс дрожал от ужаса. Герою

Пришлось ладонью прикрывать сырою
Рты воинов — и стихло всё потом.

Привязан к мачте, он — избегнув жал
Могилы затеняющих актиний2 —
Сирен поющий остров3 миновал,
И чары их умерил ветер синий...
Душа, тебе ли песни те не любы,
Победы щеку жгут ли Смерти губы?4

Aurea Catena
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Filii Filia*

I

Старинная картина

ред нею ширма лилий серебрится,
Где ждет Господь. Цветет юдоль земная.
Молитвы наши Богу поминая,
Мария долу клонится, Царица,

Которой будет Сущее делиться
На было и на стало. Точно зная,
Что в ней — идея Господа двойная,
Встав на колени, молится Юница.

Летит к ней Голубь. Не оставив дела,
Она чуть обернулась. У дорожки
Прохожий улыбается смущенный.
От жара тень растений погрузнела,
Жужжащими крестами реют мошки,
Ветвистый тополь шепчется с колонной.

*	Дочь Сына (лат.).
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